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EN The SA20 is a smoke detector set for discovery of fire in the first stage. If smoke 
develops, the SA20 will give a loud beep of at least 85dB (A). As part of the link 
function all the smoke alarms within range will sound the alarm. We advice to test the 

smoke detectors weekly using the test button on the detectors. Save this manual in a safe place 
or inside of the electricity meter cupboard.

RECOMMENDED INSTALLATION LOCATIONS FOR THE SA20:
• Install the first smoke detector near the bedroom. Ensure that it is placed so, if it would 

detect fire, at least one exit route would still be accessible. We recommend to place one 
alarm near each potential blockade of your exit route, so you are alerted before a fire would 
block off escape.

• Use multiple smoke detectors to increase safety and ensure an alert before the escape route is 
blocked.

• Install at least one smoke detector on each floor of your house.
• Install at least one smoke detector in each room where people smoke or where there is equip-

ment that may potentially cause a fire.
• Smoke and heat will first move upwards towards the ceiling; after that the smoke and 

heat will travel horizontally.
• Install the detector on the ceiling. Except for rooms smaller than 1m, you should stay 

at least 50 cm away from the wall and 60cm from any corner. Smoke and heat do not 
gather in such corners, preventing the detector from alerting you on time.

 

 

DO NOT INSTALL IN THE FOLLOWING LOCATIONS:
• The kitchen; Steam from cooking might give a false alarm.
• The shower or bathroom; water damp might cause a false alarm and the moist environ-

ment might damage the detector.
• The garage: The car exhaust might cause a false alarm.
• In front of a fan or nearby the exhaust of an air conditioner or heater.
• In a ceiling nook.
• In rooms where the temperature could reach below 0°C or beyond 40°C.
• Do not paint or otherwise cover this smoke detector.

INSTALLATION INFORMATION:
Attach the ceiling plate using the included plugs and screws to the ceiling on a location of 
choice. Wall mounting is not recommended for smoke detection. Put the 9V block battery in 
the smoke detector.  Then put the detector to the ceiling plate and, twist clockwise to lock it 
in place. Perform a first test by holding the test key for 3 seconds. Also see the paragraph: 
“Testing”.
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IMPORTANT:
For optimal operation, we recommend mounting the smoke detector on the ceiling. See also 
the installation instructions. If ceiling mounting is not possible, we recommend that you place 
the smoke detector in the middle of a wall. The installation location must be in the natural 
airflow of the room and free of side walls or slope.

USING, TESTING AND MAINTENANCE:
Using:
The smoke detector works if the 9V battery has been placed and the SA20 has been mounted 
to the ceiling. The unit can only be mounted to the plate if the battery has been installed. The 
LED underneath the test button will now flash ± every 30 seconds. Once smoke is detected, 
the alarm will sound. Once the smoke disappears, the smoke alarm will stop automatically

Hush function
The Hush function allows the user to decrease the smoke detectors sensitivity during an 
alarm. By pressing the “HUSH/TEST” button 2 - 3 sec the smoke detector is decreased for a 
period of 9 minutes. The red led flashes 1x every 9 seconds in Hush mode. After 9 minutes the 
smoke detector resets to its default sensitivity. For example, this can be used when the smoke 
detector gives alarm during cooking.

Time-out function:
The time-out function allows you to preventively lower the sensitivity of the smoke detector. 
By pressing the “HUSH/TEST” button 2 - 3 sec without an active alarm, you reduce the smoke 
detectors sensitivity for 9 minutes. The red LED lights up 1x every 9 seconds during Hush 
mode. After 9 minutes the smoke detector resets to its default sensitivity. You can use this 
mode for example when you know that a situation (for example: cooking) will product smoke 
and there is no danger.

Test:
Hold the test key for at least 3 seconds. The operation is still correct if you hear 2 or 3 signal 
tones. Check the smoke detectors weekly. In alarm status the smoke detector will generate 
about 85dB(A). Do not use candles, open fire or cigarettes to test the smoke detector.

ATTENTION:
• If the cause of an alarm is unclear, assume it’s caused by fire. Im-

mediately evacuate the building.
• Keep the smoke detectors out of range of children.
• Protect against dust during rennovations. Without protection the 

smoke detectors will lose their functionality.

Maintenance:
The smoke detector is maintenance-free. In very dusty rooms they may be cleaned by 
vacuum. 
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PLAN AN ESCAPE ROUTE: 
• Make a map and mark all locations of doors and windows and a possible escape route. 

Note that you may need an escape ladder on high floors.
• Ensure everyone in the house knows the sound the smoke alarms produce and regularly 

practice use of the escape route.
• Leave the house immediately according to the plan when hearing the alarm. Every 

second counts: so respond quickly. If you do not notice smoke or heat, check if everyone 
in the house is in a secure location.

• Do not open any doors without feeling whether the door is warm or if there is smoke 
coming from underneath the doors. If it is, do not open that door. If the door is cold, put 
your shoulder firmly against the door and open it a small amount to check for any heat 
or smoke first. 

• If there is much smoke, keep low and take shallow breaths, preferably through a moist 
towel. Call the fire department as soon as you are safe outside.

REPLACING THE BATTERIES:
The detector is supplied using a 9Volt blok battery. Only use the recommended type 
Gold Peak 1604A or Duracell MN1604. Under normal conditions the battery will last 
at least one year. If it is about to need replacement, the smoke detector will make 
a chirping sound every 30 to 40 seconds for at least 30 days. Pay attention to the 
polarity when replacing batteries. Test the detector after every battery replacement. If 
the smoke detector does not function, please contact your supplier.

ENVIRONMENT:
Do not throw away used batteries, but recycle them using your local chemical depot. The 
product may not be thrown out as normal waste, but must be recycled as electrical waste.

DECLARATION OF Performance: 
Is available at the following internet address:  
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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De SA20 is een rookmelder voor het ontdekken van brand in de 
éérste fase. Bij rookontwikkeling zal de SA20 een luide alarmtoon 
van minimaal 85dB (A) geven. Geadviseerd wordt om elke week 

de rookmelder te testen mbv de test knop op de rookmelder. Bewaar deze 
handleiding op een veilige plaats of in de meterkast.

AANBEVOLEN MONTAGE PLAATSEN VOOR DE SA20:
• Monteer uw éérste rookmelder in de omgeving van de slaapkamers. Zorg ervoor dat 

er een uitgang bereikbaar blijft of kies een vluchtroute. Plaats de melder op die plaats 
waarvan u denkt dat een vluchtweg bereikbaar blijft.

• Maak gebruik van meerdere melders voor vergroting van de veiligheid en wel zo dat de 
vluchtweg toegankelijk blijft.

• Plaats minimaal op elke verdieping van uw woning een rookmelder.
• Plaats minimaal in elke slaapkamer waar gerookt wordt of waar apparatuur staat die 

eventueel brand zou kunnen veroorzaken een melder. 
• Rook, hitte- en verbrandingsproducten zullen éérst omhoog naar het plafond trekken. 

Daarna trekken de rook, hitte- en verbrandingsproducten horizontaal verder.
• Monteert u de melder aan het plafond, houd dan een minimale afstand van 50 cm van de 

muur en 60 cm van een hoek aan. Rook, hitte en verbrandingsproducten zullen ook niet 
in een hoek komen.    

 

VERMIJD DE VOLGENDE PLAATSEN VOOR MONTAGE:
• In douche of badkamer; waterdamp kan voor een vals alarm zorgen.
• In de garage; dit vanwege eventuele uitlaatgassen uit de auto tijdens starten.
• Voor een ventilator of ventilator uitgang van airconditioning of verwarming.
• In de nok van een A-vormig plafond.
• In ruimtes waar de temperatuur lager kan worden dan 0°C of hoger dan 40°C.
• Verf de rookmelder niet en plak deze ook niet af.

INSTALLATIE INFORMATIE:
Plaats de plafondplaat op een geschikte plaats met behulp van pluggen en schroeven aan het 
plafond. Plaats een batterij in de melder. Draai daarna de melder met de test toets naar u toe 
op de plafondplaat. De melder is nu gereed voor gebruik.
Eventueel kunt de éérste test uitvoeren door 3 seconden op de test toets te drukken. zie ook 
kopje “Testen”. 
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BELANGRIJK: Voor een optimale werking adviseren wij de rookmelder aan het plafond te 
monteren. Zie hiervoor ook de plaatsingsvoorschriften. Mocht plafondmontage niet mogelijk 
zijn adviseren wij de rookmelder bij voorkeur in het midden van een wand te plaatsen. De 
plaatsingslocatie moet zich in de natuurlijke luchtstroom van de ruimte bevinden en vrij zijn van 
zijwanden of afschot.

GEBRUIK, TESTEN EN ONDERHOUD:
Gebruik:
De rookmelder is in werking als de 9 volt batterij is geplaatst, en de SA20 gemonteerd is 
tegen het plafond. Alleen als de batterij is geplaatst zal de unit op de plafondplaat geplaatst 
kunnen worden. De LED onder de testknop zal nu ± iedere 30 seconden even oplichten. Op 
het moment dat de melder in de rook of walm komt zal het alarm afgaan. Als de rook of walm 
verdwijnt, stopt het alarm automatisch.

Time-out functie:
Met de Time-out functie kun je preventief de gevoeligheid van de rookmelder verlagen. Door 
zonder actief alarm, 2-3 seconden op de “HUSH/TEST” knop te drukken verlaag je de gevoe-
ligheid van de rookmelder gedurende 9 minuten. De rode led licht tijdens de Hush modus 1x 
per 9 seconden op. Na 9 minuten reset de rookmelder zich naar de standaard gevoeligheid. 
Dit kun je bijvoorbeeld gebruiken als je weet dat een situatie (bijvoorbeeld: koken) rook gaat 
opleveren maar er geen gevaar is.

Hush functie:
Met de Hush functie kun je de gevoeligheid van de rookmelder tijdens een alarm verlagen. 
Door tijdens het alarm, 2-3 seconden op de “HUSH/TEST” knop te drukken verlaag je de ge-
voeligheid van de rookmelder gedurende 9 minuten. De rode led licht tijdens de Hush modus 
1x per 9 seconden op. Na 9 minuten reset de rookmelder zich naar de standaard gevoeligheid. 
Dit kun je bijvoorbeeld gebruiken als de rookmelder tijdens het koken alarm geeft.

Testen:
Door te drukken op de “HUSH/TEST” toets op de SA20 kan het alarm getest worden. Houdt 
de test toets minimaal 3 seconden ingedrukt. De werking is correct bij 2 of 3 signaaltonen. 
Controleer de melder bij voorkeur iedere week. In alarm status genereert de rookmelder minimaal 
85dB(A) geluidsdruk. Test de rookmelder niet met kaarsen, open vuur, sigaretten en dergelijke.

ATTENTIE:
• Als er vragen zijn over de oorzaak van een ALARM, ga ervan uit dat 

het alarm wordt veroorzaakt door een brand en evacueer onmiddel-
lijk de woning.

• De rookmelder buiten bereik van kinderen houden.
• Bescherm tijdens (ver)bouwactiviteiten de rookmelder tegen stof. 

Bij afscherming verliest de rookmelder zijn functionaliteit.

Onderhoud:
De SA20 is feitelijk onderhoudsvrij. Alleen bij een erg stoffige ruimte dient de sensor kamer van 
de SA20 met een stofzuiger stofvrij worden gemaakt. 
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CREËREN EN PLANNEN VAN EEN VLUCHTROUTE: 
• Maak een plattegrond en geef daarop alle deuren en ramen aan, geef meteen een vluchtroute 

aan. Op hoger gelegen verdiepingen kunnen bij ramen een touw of vluchtladder noodzakelijk 
zijn.

• Maak iedereen die in het huis woont vertrouwd met het geluid van het alarm en oefen het 
verlaten van het huis bij het horen van het alarm. Herhaal de oefening regelmatig.

• Verlaat het huis bij alarm meteen volgens uw vluchtplan. Iedere seconde telt; reageer 
dus snel. Als u niet direct rook of hitte voelt en de melder gaat toch af, zorg dan dat alle 
personen in het huis op een veilige plek zijn, voordat u gaat controleren.

• Open geen enkele binnendeur tijdens uw vlucht, zonder eerst te voelen aan het deurop-
pervlak of de deur warm aanvoelt; open die deur dan niet. Ook als er rook uit de kieren 
komt de deur niet openen. Kies dan een andere vluchtroute.

• Als de binnendeur koud is, zet dan uw schouder ertegenaan, doe de deur een klein 
stukje open en controleer of er hitte en rook in de ruimte aanwezig is. Wees voorbereid 
om de deur weer dicht te slaan in dat geval. 

• Als er veel rook in de lucht zit, blijf dan laag bij de grond en adem ondiep door een liefst 
vochtige doek.

• Als u buiten bent bel dan zo spoedig mogelijk de brandweer. (112)

VERVANGEN VAN DE BATTERIJ:
De melder wordt gevoed door middel van een 9 Volt blok batterij. Gebruik alleen de volgende 
aanbevolen batterij Gold Peak 1604A of Duracell MN1604. Onder normale omstandigheden zal 
de batterij minimaal een jaar meegaan. Op het moment dat de batterij aan vervanging 
toe is, zal de melder om de 30 á 40 seconden een “chirp” geluid produceren. Dit geluid 
zal minimaal 30 dagen aanhouden. Zonder batterij is het niet mogelijk om de melder 
op de plafondplaat te plaatsen. Bij het op de juiste wijze plaatsen van de batterij, kan 
de melder eenvoudig op de plafondplaat worden gedraaid. Let bij het plaatsen van de 
(nieuwe) batterij op de polariteit van de batterij. Iedere keer als de batterij is vervangen dient de 
SA20 te worden getest met de test procedure. Als de SA20 weigert neem dan contact op met de 
leverancier.

MILIEU:
Uitgewerkte batterijen niet weggooien maar inleveren bij uw plaatselijk depot voor Klein Che-
misch Afval (KCA). Op het einde van de levenscyclus van het product mag u dit product niet bij 
het normale huishoudelijke afval gooien, maar moet u het naar een inzamelpunt brengen voor 
de recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

DECLARATION OF PERFORMANCE: 
Is available at the following internet address:  
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf

1
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. Draai het rookalarm in tegenwijzerzin en verwijder het. . Houd het uiteinde van de batterij vast en verwijder de 
batterij.

.Scheid de batterij van de batterijgesp.

. Plaats de batterij op een correcte wijze volgens de 
positieve en negatieve elektroden vertoond in het schema.

.Plaats de batterijgesp en daarna de batterij in het 
rookalarm.

. Plaats het alarm terug op de montageplaat en draai in 
wijzerzin om het te bevestigen.

Opmerking: Druk telkens na het vervangen van de batterij op de testknop. U hoort het alarm met een snelle 
flikkering van rood licht, laat dan de knop los, het geluid zal stoppen binnen een paar seconden en geeft aan dat 
het alarm normaal kan werken.
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FR
Le SA20 est un détecteur de fumée qui détectera un incendie dès les premiers sig-
nes. En cas de fumée, une puissante alarme de 85dB minimum (A) se déclenchera. 
Nous vous recommandons de tester vos détecteurs de fumée chaque semaine à 

l’aide du bouton de test situé sur votre détecteur. Conservez ce mode d’emploi dans un endroit 
sûr ou à proximité de votre compteur électrique.

EMPLACEMENTS RECOMMANDES POUR L’INSTALLATION DU SA20:
• Installez votre premier détecteur de fumée à proximité de la chambre à coucher et assurez-

vous  qu’il soit placé de façon à ce que, en cas d’incendie, au moins une sortie reste acces-
sible. Nous vous recommandons d’installer un détecteur de fumée à proximité de chaque point 
de blocage potentiel sur votre parcours jusqu`à l’issue de secours. 

• Utilisez plusieurs détecteurs pour garantir votre sécurité et être alerté avant que votre voie de 
sortie soit bloquée.

• Installez au moins un détecteur de fumée à chaque étage de la maison.
• Installez au moins un détecteur de fumée dans chaque pièce où l’on peut fumer ou dans 

laquelle se trouvent des appareils qui pourraient potentiellement provoquer un feu.
• La fumée et le feu vont d’abord se diriger vers le plafond avant de se propager à l’horizontale.
• Fixez le détecteur au plafond, à une distance minimale de 50 cm du mur et 60 cm d’un angle.
  
 

EVITEZ LES ENDROITS SUIVANTS POUR LE MONTAGE:
• Dans le douche ou dans la salle de bain ; la vapeur d’eau peut causer un faux alarme.
• Dans le garage ; à cause des gaz d’échappement de la voiture pendant le démarrage.
• Devant un ventilateur ou la sortie d’un ventilateur d’une climatisation ou chauffage.
• Dans la came un plafond A.
• Dans les endroits ou la température baisse moins que 0°C ou monte plus haut que 40°C.
• Ne pas peindre le ne couvrez pas détecteur de fumée.

INSTALLATION ET INFORMATION:
Fixez la plaque de plafond sur une place accommodé sur le plafond à l’aide des chevilles et 
vises. Mettez la pile dans le détecteur. Tournez le détecteur de manière que la touche de test 
sur la plaque de plafond se trouve devant vous. Le détecteur est maintenant prêt pour l’usage. 
Il est possible de faire un premier test en appuyant sur la touche de test pendant 3 secondes 
(voyez aussi « Tester »).

Pas dans cette salle
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IMPORTANT:
Pour un fonctionnement optimal, nous recommandons de monter le détecteur de fumée au 
plafond. Consultez également les instructions d’installation. Si le montage au plafond n’est pas 
possible, nous vous recommandons de placer le détecteur de fumée au centre d’un mur. Le 
lieu d’installation doit être dans le flux d’air naturel de la pièce et exempt de murs latéraux ou 
de pente.

UTILISER, TESTER ET ENTRETIEN:
Usage:
Le détecteur de fumée est activé quand la pile de 9 volts a été mise et le SA20 a été placé 
contre le plafond. L’unité peut seulement être fixée sur le plafond quand la pile a été mise. 
Dorénavant le voyant rouge va s’allumer brièvement toutes les 60 secondes. Si de la fumée 
est détectée, l’alarme se déclenche. Quand la fumée  se dissipe, l’alarme s’arrête automati-
quement.

Fonction Test:
Une pression sur le bouton « PAUSE/TEST » vous permet de tester la fonction d’alarme du 
SA20. Appuyez sur le bouton « PAUSE/TEST » et maintenez-le enfoncé pendant au moins 
3 secondes. Si le détecteur de fumée émet immédiatement 2 ou 3 signaux d’alarme sonores 
l’alarme fonctionne correctement. Contrôlez le détecteur de fumée chaque semaine. En 
mode alarme, le détecteur de fumée produit des sons de 85 dB(A) minimum. Ne testez pas le 
détecteur de fumée avec des bougies, une flamme nue, des cigarettes ou autres.

Fonction Pause:
La fonction Pause permet à l’utilisateur de diminuer la sensibilité des détecteurs de fumée 
qui déclenchent l’alarme. Une pression 2 - 3 sec sur le bouton « PAUSE/TEST » diminue la 
sensibilité du détecteur de fumée pendant une période de 9 minutes. La led rouge clignote 
1x toutes les 9 secondes en mode Pause. Au bout de 9 minutes, le détecteur de fumée se 
réinitialise à sa sensibilité par défaut. Par exemple, cela peut être utilisé lorsque le détecteur 
de fumée déclenche l’alarme pendant la cuisson.

Fonction de désactivation:
La fonction de temporisation vous permet de réduire la sensibilité du détecteur de fumée de 
manière préventive. Lorsque vous 3 sec appuyez sur le bouton « PAUSE/TEST » sans alarme 
active, vous réduisez la sensibilité des détecteurs de fumée pendant 9 minutes. La LED rouge 
s’allume 1x toutes les 9 secondes en mode Pause. Au bout de 9 minutes, le détecteur de 
fumée se réinitialise à sa sensibilité par défaut. Vous pouvez utiliser ce mode par exemple 
lorsque vous savez qu’une situation (telle que la cuisson) produira de la fumée et qu’il n’y a 
aucun danger.

ATTENTION:
• Si la cause de l’alarme n’est pas clairement identifiée, considérez qu’il s’agit d’un 

incendie et évacuez immédiatement la maison. 
• Gardez le détecteur de fumée hors de portée des enfants.
• Protégez le détecteur de fumée contre la poussière pendant des travaux.
• Le détecteur de fumée ne fonctionne plus s’il est couvert.
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Entretien:
Le SA20 ne nécessite aucun entretien. Uniquement dans des pièces très poussiéreuses vous 
pouvez le nettoyer avec l’aspirateur.

ETABLIR UN PLAN D’EVACUATION:
• Dessinez un plan et indiquez-y toutes les portes et fenêtres, et un itinéraire possible 

d’évacuation. Il est possible qu’une échelle soit nécessaire pour évacuer les étages 
supérieurs.

• Familiarisez tous les occupants de la maison avec le son de l’alarme et pratiquez réguliè-
rement le plan d’évacuation de la maison.

• Si l’alarme se déclenche, quittez immédiatement la maison en suivant le plan 
d’évacuation. Chaque seconde compte: il faut agir vite. Si vous ne détectez ni feu ou 
fumée quand l’alarme résonne, vérifiez si tous les occupants de la maison se trouvent 
en lieu sûr.

• N’ouvrez aucune porte sans vérifier au préalable si elle est chaude, dans ce cas, ne 
l’ouvrez pas. Si de la fumée s’échappe de sous la porte, ne l’ouvrez pas. 

• Si la porte n’est pas chaude, placez fermement votre épaule contre la porte et entrouvrez 
doucement la porte pour vérifier s’il y a de la fumée ou des flammes. 

• S’il y a beaucoup de fumée, restez le plus proche possible du sol et prenez de courtes 
respirations, de préférence avec un linge humide sur la bouche.

• Quand vous vous trouvez à l’extérieur, dans un lieu sûr, contactez immédiatement les 
pompiers.

REMPLACER LA PILE:
Le détecteur est alimenté par une pile bloque de 9 Volt. Utilisez seulement les piles 
suivantes avisée Gold Peak 1604A or Duracell MN1604. Pendant un usage normal, 
la pile aura une longévité de 1 an au minimum. Quand la pile doit être remplacée, 
le détecteur produira un ton aigu toutes les 30 à 40 secondes. Ce ton continuera 
pendant 30 jours au minimum. Il n’est pas possible de fixer le détecteur sur le 
plafond sans avoir mis la plaque de plafond. Le détecteur ne peut pas être mis sur la plaque 
de plafond sans pile. Quand la pile a été bien mise, le détecteur peut être tourné simplement 
sur la plaque de plafond. Faites attention à la polarité en mettant une (nouvelle) pile.

ENVIRONNEMENT:
Ne jetez pas les piles usagées avec les ordures ménagères. Apportez-les à un point de col-
lecte local pour le recyclage des déchets électriques et électroniques.

DECLARATION DE PERFORMANCE: 
Disponible à l’adresse internet ci-dessous:
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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. Tournez le détecteur de fumée dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et retirez-le.

. Tenez l’extrémité de la pile et retirez-la. . Séparez la pile de la boucle de celle-ci.

. Installez la pile correctement en respectant les 
électrodes positives et négatives indiquées dans le 
diagramme.

. Placez la boucle de la pile, puis la pile dans le détecteur 
de fumée.

. Remettez l’alarme en place sur la plaque de montage et 
tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre pour la 
fixer.

Remarque : Chaque fois que vous remplacez la pile, vous devriez appuyer sur le bouton de test. L’alarme émettra 
un son et le voyant rouge clignotera rapidement, puis relâchez le bouton, le son s’arrêtera dans quelques 
secondes, ce qui indique que l’alarme peu fonctionner normalement.



10

Der SA20 ist ein Rauchmelder, der die Entwicklung von Rauch schon in der ersten 
Phase erkennt. Bei Rauchentwicklung wird der SA20 ein lautes Alarmsignal von minimal 
85dB (A) von sich geben. Es wird empfohlen, jede Woche den Rauchmelder durch 

Betätigung des Knopfes zu überprüfen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung an einem 
geeigneten Platz auf.

GEEIGNETE MONTAGEPLÄTZE FÜR DEN SA20:
• Montieren Sie Ihren ersten Rauchmelder in der Nähe Ihres Schlafzimmers. Platzieren Sie den 

Rauchmelder an potentiellen Blockaden des Fluchtweges, damit Sie gewarnt werden, bevor die-
ser vollständig blockiert ist. Sorgen Sie außerdem dafür, dass Sie immer eine Fluchtmöglichkeit 
haben.

• Benutzen Sie mehrere Rauchmelder, damit ein größerer Bereich abgedeckt ist und sich Ihre 
Sicherheit erhöht.

• Platzieren Sie auf jeder Etage Ihrer Wohnung mindestens einen Rauchmelder.
• Platzieren Sie in jedem Schlafzimmer, in welchem geraucht wird oder sich entflammbare Materi-

alien befinden, mindestens einen Rauchmelder.
• Rauch, Hitze- und sonstige Verbrennungsprodukte bewegen sich immer zuerst nach oben in 

Richtung Decke. Danach bewegen sie sich horizontal weiter.
• Wenn Sie die Rauchmelder an der Decke montieren, sollten Sie einen Abstand von 50cm zur 

Wand und ca. 60cm zu einer Ecke einhalten, da Rauch, Hitze- und Verbrennungsprodukte sich 
nicht in Ecken sammeln.    

 

VERMEIDEN SIE FOLGENDE MONTAGEPLÄTZE FÜR DEN SA20:
• In der Küche; Dampf vom Kochen kann den Alarm auslösen.
• In der Dusche oder im Badezimmer; Wasserdampf kann zu einem Fehlalarm führen.
• In einer Garage; wegen der Abgase, die während des Starts eines Autos/Motors entstehen 

können.
• Vor einem Ventilator, einer Klimaanlage oder einer Heizung.
• In Spitzen und Ecken in der Decke (sogenannte A-Form).
• In Räumen, in welchen die Temperatur unter 0°C oder höher als 40°C werden kann.
• Bemalen oder verkleben Sie den Rauchmelder nicht.

INSTALLATIONS INFORMATION:
Bringen Sie die Deckenplatte mit den Dübeln und Schrauben an einer geeigneten Stelle an. 
Platzieren Sie die Batterien in den Rauchmelder. Schrauben Sie dann den Melder auf die 
Deckenplatte. Drücken Sie die Testtaste in der Mitte des Rauchmelders für 3 Sekunden, Der 
SA20 ist somit eingeschaltet worden. Führen Sie sofort einen ersten Test durch, indem Sie 
erneut auf die Testtaste drücken (siehe Rubrik „Testen“).
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WICHTIG:
Für optimalen Betrieb sollten Sie den Rauchmelder an der Decke montieren. Beachten Sie 
auch die Installationsanweisungen. Falls eine Deckenmontage nicht möglich ist, sollten Sie 
den Rauchmelder in der Mitte einer Wand positionieren. Der Installationsort muss sich im 
natürlichen Luftstrom des Raums befinden und frei von Seitenwänden und Neigungen sein.

GEBRAUCH, TESTEN UND INSTANDHALTUNG:
Gebrauch:
Der Rauchmelder funktioniert, sobald die 9 Volt Batterien und das SA20 Gerät an der Decke angebracht 
wurde. Erst wenn die Batterien angebracht wurden, kann das SA20 Gerät an der Deckplatte montiert 
werden. Die LED Leuchte (unter dem Testknopf) leuchtet jetzt ca. alle 30 Sekunden auf. In dem Moment, 
indem der Rauchmelder in Kontakt mit Rauch oder Qualm kommt, wird der Alarm umgehend ausgelöst. 
Sobald der Rauch oder Qualm verschwindet, schaltet sich der Alarm automatisch von selber ab.

Testen:
Die Vorderseite des Melders bildet die Testtaste, drücken Sie die Test taste, um den SA20 zu testen.
Halten Sie die Taste für 3 Sekunde gedrückt. Gibt der SA20 2-3 Pieptönen ab. Dann funktio-
niert der Alarm korrekt. Prüfen Sie den Melder vorzugsweise wöchentlich. Im Alarmzustand 
erzeugt der Rauchmelder einen Schalldruck von mindestens 85dB (A). Testen Sie den Rau-
chmelder nicht mit Kerzen, offenem Feuer, Zigaretten oder Ähnlichem, sondern verwenden Sie 
den Testknopf.

Zeitüberschreitungsfunktion:
Mit der Ruhe-Funktion können Sie die Empfindlichkeit des Rauchmelders während eines 
Alarms verringern. Durch 2- 3 sec Drücken der „RUHE/TEST“-Taste wird die Empfindlichkeit 
des Rauchmelders 9 Minuten lang reduziert. Im Ruhe-Modus blinkt die rote LED 1-mal alle 
9 Sekunden. Nach 9 Minuten setzt sich der Rauchmelder auf seine Standardempfindlichkeit 
zurück. Dies kann beispielsweise genutzt werden, wenn der Rauchmelder während des 
Kochens einen Alarm ausgeben würde.

Stummschaltfunktion:
Die Zeitüberschreitungsfunktion ermöglicht Ihnen, die Empfindlichkeit des Rauchmelders 
präventiv zu verringern. Durch 3 sec Drücken der „RUHE/TEST“-Taste ohne aktiven Alarm kön-
nen Sie die Empfindlichkeit des Rauchmelders 9 Minuten lang reduzieren. Die rote LED leuch-
tet im Ruhe-Modus 1-mal alle 9 Sekunden auf. Nach 9 Minuten setzt sich der Rauchmelder auf 
seine Standardempfindlichkeit zurück. Sie können diesen Modus beispielsweise nutzen, wenn 
Sie wissen, dass eine Situation (z. B. Kochen) Rauch erzeugt, ohne dass Gefahr besteht. 

ACHTUNG:
• Wenn Sie nicht wissen, welche Ursache den Alarm des Rauchmelders ausgelöst 
  hat, gehen Sie immer davon aus, dass er durch einen Brand ausgelöst wurde    
  und evakuieren Sie sofort die Wohnung.
• Halten Sie die Rauchmelder von Kindern fern.
• Schützen Sie Ihren Rauchmelder während Bauarbeiten gegen Dreck
• Ohne Schutz verlieren die Rauchmelder ihre Funktionalität.

Instandhaltung:
Das Gerät ist wartungsfrei. Mit der Ausnahme: In Bereichen, wo viel Staub vorhanden ist, 
sollte man regelmäßig den Sensor mit einem Staubsauber vorsichtig absaugen.
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KREIEREN UND PLANEN EINES FLUCHTWEGES: 
• Machen Sie einen Grundrissplan, zeichnen Sie darin alle Türen und Fenster ein und markieren Sie 

Ihren Fluchtweg. Wenn Sie in einer höheren Etage wohnen, können Fenster, Rettungsleitern oder Seile 
sehr wichtig sein.

• Machen Sie jeden, der in Ihrem Haus wohnt, mit dem Signalton des Rauchmelders vertraut und üben 
Sie das Verlassen des Hauses während eines Alarms. Wiederholen Sie diese Übungen so oft wie 
möglich, sodass ein Automatismus eintritt.

• Verlassen Sie Ihr Haus umgehend, sobald der Alarm des Rauchmelders ertönt, indem Sie Ihrem 
Fluchtweg folgen. Jede Sekunde zählt, also reagieren Sie schnell. Wenn Sie den Rauch oder die Hitze 
nicht direkt spüren können, sorgen Sie erst dafür, dass alle Personen in Sicherheit sind, bevor Sie 
kontrollieren, woher der Rauch oder die Hitze kommen.

• Bevor Sie während Ihrer Flucht eine Tür öffnen, sollten Sie erst mit Ihrem Handrücken fühlen, ob sich 
die Tür warm anfühlt. Falls dies der Fall ist, öffnen Sie die Tür nicht (da dahinter Feuer sein könnte!). 
Dies gilt auch, wenn Rauch oder Qualm aus der Öffnung unter der Tür kommt, lassen Sie die Tür 
geschlossen und wählen Sie einen anderen Fluchtweg.

• Wenn sich die Tür kalt anfühlt, halten Sie Ihre Schulter dagegen und öffnen Sie die Tür ein ganz kleines 
Stück, um zu kontrollieren, ob sich Rauch oder Hitze im Raum befindet. Rechnen Sie damit, dass Sie 
die Tür wieder zuschlagen müssen, falls sich Rauch oder Hitze im Raum befindet.

• Wenn viel Rauch in der Luft ist, bleiben Sie nahe zum Boden und atmen Sie am besten durch ein 
feuchtes Tuch.

• Sobald Sie draußen sind, rufen Sie so schnell wie möglich die Feuerwehr an. (Rufnummer: 112)

ERSETZEN DER BATTERIEN:
Der Rauchmelder verwendet 9 V Batterien. Verwenden Sie nur die folgenden Batterie: 
Gold Peak 1604A or Duracell MN1604. Unter normalen Umständen halten die Batterien 
mindestens ein Jahr. Wenn die Batterien ersetzt werden müssen, wird der Rauchmelder 
alle 30-40 Sekunden ein ‘chirp’ Geräusch produzieren, um Sie darauf aufmerksam zu 
machen. Dieses Geräusch wird minimal 30 Tage anhalten. Ohne Batterien ist es nicht 
möglich, den Rauchmelder an der Deckplatte zu montieren. Wenn Sie die Batterien auf die richtige 
Art und Weise anbringen, kann der Rauchmelder einfach an der Deckplatte montiert werden. Achten 
Sie bei neuen Batterien auf die Polarität der Batterien. Jedes Mal, wenn Sie die Batterien austauschen 
müssen, muss das SA20 Gerät danach auf die oben beschriebene Weise getestet werden. Wenn das 
SA20 Gerät nicht funktioniert, nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem Händler auf.

UMWELT:
Leere Batterien nie im Hausmüll entsorgen, sondern wie lokal angeordnet. Auch Ihr 
SA20 Gerät nie im Hausmüll, sondern entsprechend der Recyclingvorgaben entsorgen.

LEISTUNGSERKLÄRUNG: 
Ist unter der folgenden Internetadresse zu finden: 
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf

1

2

1

2

1

2

1
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. Drehen Sie den Rauchmelder gegen den Uhrzeigersinn 
und entfernen Sie ihn.

. Halten Sie die Batterie an einem Ende und nehmen Sie 
die Batterie heraus.

. Trennen Sie die Batterie von der Batterieschnalle.

. Legen Sie die Batterie entsprechend der richtigen 
Position der positiven und negativen Elektroden ein, wie in 
der Abbildung gezeigt.

. Setzen Sie zuerst die Batterieschnalle und dann die 
Batterie in den Rauchmelder ein.

. Bringen Sie den Melder wieder an der Montageplatte an 
und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn zum Befestigen.

Hinweis: Drücken Sie jedes Mal nach dem Austausch der Batterie die Testtaste. Sobald ein Alarmton ertönt und 
das Licht schnell rot blinkt, lassen Sie die Taste los. Der Alarmton hört nach wenigen Sekunden auf. Dies weist 
darauf hin, dass der Melder normal funktioniert.
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El SA20 es un detector de humo pensado para descubrir un incendio en sus primeras fases. 
Si aparece humo, el SA20 emitirá un pitido fuerte de al menos 85 dB (A). Como parte de su 
función de enlace, todas las alarmas de humo dentro del alcance dispararán la alarma. Se 

recomienda probar cada semana los detectores de humo mediante el botón de prueba de los detectores. 
Conserve este manual en un lugar seguro o dentro del armario del contador de electricidad.

UBICACIONES DE INSTALACIÓN RECOMENDADAS PARA EL SA20:
• Instale el primer detector de humo cerca del dormitorio. Asegúrese de colocarlo de manera que, en 

caso de detectar incendio, al menos siga habiendo accesible una ruta de salida. Se recomienda 
colocar una alarma cerca de cada bloqueo potencial de la ruta de salida, así le alertará antes de que 
el fuego pueda bloquear su escape.

• Utilice varios detectores de humo para incrementar la seguridad y garantizar que haya una alerta 
antes de que la ruta de escape quede bloqueada.

• Instale al menos un detector de humo en cada piso de su hogar.
• Instale al menos un detector de humo en cada sala en la que se fume o donde haya equipos que 

puedan provocar potencialmente un incendio.
• El humo y el calor subirán primero al techo. Después, se desplazarán horizontalmente.
• Instale el detector en el techo. Excepto en salas de menos de 1 m, debe permanecer al menos a 50 

cm respecto a la pared y a 60 cm respecto a cualquier esquina. El humo y el calor no se acumulan 
en las esquinas, por lo que el detector no le alertaría a tiempo. 

 

NO LOS INSTALE EN LAS UBICACIONES SIGUIENTES:
• La cocina: el vapor de la cocción podría causar una falsa alarma.
• La ducha o el cuarto de baño: la humedad del agua podría provocar una falsa alarma y el entorno 

húmedo podría dañar el detector.
• El garaje: el humo de escape del vehículo podría causar una falsa alarma.
• Frente a un ventilador o cerca de un conducto de salida de un acondicionador de aire o calentador.
• En un recoveco del techo.
• En salas donde la temperatura pueda bajar de 0 °C o superar los 40 °C.
• No pinte ni cubra de ningún modo este detector de humo.

INFORMACIÓN E INSTALACIÓN:
Coloque la cubierta a un lugar adecuado, utilizando tornillos. Coloque las baterías en los detec-
tores de humo. Después de eso, cerrar la alarma de humo con la placa de cubierta. El detector 
de humo está ahora listo para su uso. Puede ejecutar la primera prueba manteniendo pulsado el 
botón de prueba durante 3 segundos, posiblemente.
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IMPORTANTE:
Para un funcionamiento óptimo, recomendamos montar el detector de humo en el techo. 
Consulte también las instrucciones de instalación. Si no es posible instalarlo en el techo, 
le recomendamos que coloque el detector de humo en mitad de una pared. La ubicación 
de la instalación debe permitir el acceso a la ventilación natural de la habitación y no verse 
obstruida por paredes laterales o inclinaciones.

USO , PRUEBAS Y MANTENIMIENTO:
Uso:
El detector de humo entra en funcionamiento tan pronto como tengamos colocada la pila de 9 vol-
tios. La unidad SA20 ahora se puede montar en el techo. Sólo cuando pila baterías esta colocada, 
la unidad SA20 se puede montar en la placa de cubierta. La lámpara LED (bajo el botón de prueba) 
se enciende aproximadamente cada 30 segundos. Una vez que el humo entre en contacto con el 
detector de humo la alarma se activa inmediatamente. Una vez que el humo o los gases desapare-
cen, la alarma se apagará automáticamente por sí misma.

Función de prueba:
Al pulsar el botón «TEST» 1 vez, puede probar la función de alarma del SA20. Mantenga 
pulsado el botón «TEST» durante un mínimo de 3 segundos. Si el detector de humo emite 
inmediatamente 2 o 3 señales de alarma acústicas la alarma funciona correctamente. Inspec-
cione semanalmente el detector de humo. En estado de alarma, el detector de humo generará 
sonidos de al menos 85 dB (A). No pruebe el detector de humo con velas, llamas abiertas, 
cigarrillos o similares.

Función de desconexión:
La función de desconexión permite reducir preventivamente la sensibilidad del detector de 
humo. Al pulsar el botón «TEST» 2 - 3 sec sin una alarma activa, se reduce la sensibilidad 
de los detectores de humo durante 9 minutos. El led rojo parpadea 1 vez cada 9 segundos 
durante el modo silenciado. After 9 minutes the smoke detector resets to its default sensitivity. 
Puede utilizar este modo cuando sabe que en una situación (por ejemplo, mientras cocina) 
producirá humo y no existe ningún peligro.

Función de silenciar:
La función de silenciar permite al usuario reducir la sensibilidad de los detectores de humo du-
rante una alarma. Al pulsar el botón «TEST»  3 sec el detector de humo reduce su sensibilidad 
durante un periodo de 9 minutos. El led rojo parpadea 1 vez cada 9 segundos en modo silen-
ciado. Al cabo de 9 minutos el detector de humo restablece su sensibilidad predeterminada. 
Por ejemplo, se puede usar cuando el detector de humo emite una alarma mientras cocina.

ATENCIÓN:
• Si no está clara la causa de la alarma, debe asumir que es un fuego. 

Evacue inmediatamente el edificio.
• Mantenga los detectores de humo fuera del alcance de los niños.
• Protéjalo contra el polvo durante las renovaciones. Los detectores de 

humo perderán su funcionalidad si no tienen protección.
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Mantenimiento:
El detector de humo no requiere mantenimiento. En salas muy polvorientas es posible limpiarlo con 
una aspiradora. 

PLANIFIQUE UNA RUTA DE ESCAPE: 
• Haga un mapa y marque todas las ubicaciones de las puertas y ventanas y una posible ruta 

de escape. Tenga en cuenta que necesitará una escalera de escape en pisos altos.
• Asegúrese de que todos los ocupantes de la casa conozca el sonido que producen las 

alarmas de humo y practique periódicamente el uso de la ruta de escape.
• Abandone inmediatamente la casa según el plan cuando escuche la alarma. Cada segundo 

cuenta: responda con rapidez. Si no percibe humo ni calor, compruebe que todos los ocupan-
tes de la casa estén en una ubicación segura.

• No abra ninguna puerta sin comprobar si está caliente o si sale humo de debajo de la puerta. 
Si fuera así, no abra esa puerta. Si la puerta está fría, apoye firmemente el hombro contra la 
puerta y ábrala un poco para comprobar primero si hay calor o humo. 

• Si hubiera mucho humo, agáchese y dé bocanadas poco profundas, preferiblemente a través 
de una toalla húmeda. Llame a los bomberos en cuanto esté a salvo en el exterior.

CAMBIO DE LAS PILAS:
El detector de humo utiliza baterías de 9V. Sólo utilice una batería de alta calidad: Gold Peak 
1604A or Duracell MN1604. En condiciones normales, las pilas deberían durar al menos 
un año. Cuando las baterías necesitan ser reemplazadas cada 30 segundos, el detector de 
humo produce un sonido ‘chirrido’ para avisarle. Este ruido tiene una duración mínima de 
30 días. Sin baterías, no es posible montar la placa de cubierta para el detector de humo. 
Al sustituir las pilas en la forma correcta, el detector de humo se puede montar fácilmente en la placa 
superior. Asegurese de la correcta la polaridad de las baterías al sustituirlas. Cada vez que usted necesite 
reemplazar las baterías, el SA20 debe ponerse a prueba en la forma descrita anteriormente. Si el SA20 
no funciona, póngase en contacto con su distribuidor.

ENTORNO:
No tire las pilas usadas, recíclelas en su centro de recogida de productos químicos local. No 
debe desechar el producto como residuos normales, sino como residuos eléctricos.

DECLARACIÓN DE RENDIMIENTO: 
Está disponible en la dirección de Internet siguiente:  
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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. Gire la alarma en sentido antihorario y extráigala. . Sujete el extremo de la pila y extráigala. .Separe la pila de la hebilla de la pila.

. Instale la pila correctamente según el polo positivo y 
negativo, según se muestra en el diagrama.

.Coloque la hebilla de la pila, y a continuación la pila en la 
alarma de incendios.

. Instale la alarma de nuevo en la placa de montaje y gire 
en sentido horario hasta que quede fija.

Nota: Siempre que cambie la batería, presione de nuevo el botón de test. Comenzarán a producirse destellos 
rápidos de luz roja y a sonar la alarma, que parará en unos segundos, indicando que la alarma funciona 
correctamente.
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SW SA20 är en rökdetektor som är avsedd att upptäcka brand i ett tidigt skede. Om rök 
utvecklas avger SA20 ett högt pip på minst 85 dB (A). Som en del av länkfunktionen 
larmar alla brandvarnare inom räckvidden. Vi rekommenderar att testa 

rökdetektorerna varje vecka med hjälp av testknappen på detektorerna. Spara denna 
bruksanvisning på ett säkert ställe eller i elmätarskåpet.

REKOMMENDERADE INSTALLATIONSPLATSER FÖR SA20:
• Installera den första rökdetektorn nära sovrummet. Se till att den placeras så att minst 

en utrymningsväg fortfarande är tillgänglig om den detekterar brand. Vi rekommenderar 
att du placerar ett larm nära varje potentiell blockering av utrymningsvägen, så att du blir 
varnad innan en brand skulle blockera utrymningen.

• Använd flera rökdetektorer för att öka säkerheten och säkerställa en varning innan 
utrymningsvägen blockeras.

• Installera minst en rökdetektor på varje våning i huset.
• Installera minst en rökdetektor i varje rum där människor röker eller där det finns utrustning 

som potentiellt kan orsaka brand.
• Rök och värme stiger först uppåt mot taket. Därefter rör sig röken och värmen 

horisontellt.
• Installera detektorn i taket. Med undantag för rum med väggar som är mindre än 1 m bör 

den sitta minst 50 cm från väggen och 60 cm från alla hörn. Rök och värme ansamlas 
inte i hörn, vilket gör att detektorn inte kan varna dig i tid.
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INSTALLERA INTE PÅ FÖLJANDE PLATSER:
• Kök. Matos från matlagning kan orsaka falsklarm.
• Dusch- eller badrum. Vattenånga kan orsaka falsklarm och den fuktiga miljön kan skada 

detektorn.
• Garage. Bilavgaser kan orsaka falsklarm.
• Framför en fläkt eller nära utloppet från ett luftkonditionerings- eller värmeaggregat.
• I en takvrå.
• I rum där temperaturen kan gå under 0 °C eller över 40 °C.
• Måla inte rökdetektorn och täck inte över den.

INSTALLATIONSANVISNINGAR:
Fäst takplattan med de medföljande pluggarna och skruvarna i taket på valfri plats. 
Väggmontering rekommenderas inte för rökdetektering. Sätt i 9 V-batteriet i rökdetektorn.  
Placera sedan detektorn på takplattan och vrid medurs så att den låses fast. Utför ett första 
test genom att hålla in testknappen i tre sekunder. Se även ”Testning”.
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VIKTIGT:
För optimal funktion rekommenderar vi att rökdetektorn monteras i taket. Se även 
monteringsanvisningen. Om rökdetektorn inte kan monteras i taket rekommenderar vi att den 
placeras mitt på en vägg. Installationsplatsen måste vara i rummets naturliga luftflöde samt 
utan sidoväggar och lutning.

ANVÄNDING, TESTNING OCH UNDERHÅLL:
Användning:
Rökdetektorn fungerar om 9 V-batteriet har satts i och SA20 har monterats i taket. Enheten 
kan endast monteras på plattan om batteriet har satts i. Lysdioden under testknappen blinkar 
nu ± var 30:e sekund. När rök detekteras ljuder larmet. När röken försvinner stoppas röklarmet 
automatiskt

Hush-funktion
Med hjälp av Hush-funktionen kan användaren minska rökdetektorernas känslighet under 
ett larm. Om du håller knappen ”HUSH/TEST” intryckt i 2–3 sekunder minskas rökdetektorns 
känslighet i 9 minuter. Den röda lysdioden blinkar en gång var nionde sekund i Hush-läget. 
Efter 9 minuter återställs rökdetektorn till sin förinställda känslighet. Detta kan till exempel 
användas när rökdetektorn larmar under matlagning.

Time-out-funktion:
Med hjälp av Time-out-funktionen kan du sänka rökdetektorns känslighet i förebyggande syfte. 
Om du håller knappen ”HUSH/TEST” intryckt i 2–3 sekunder utan ett aktivt larm minskas 
rökdetektorns känslighet i 9 minuter. Den röda lysdioden tänds en gång var nionde sekund i 
Hush-läget. Efter 9 minuter återställs rökdetektorn till sin förinställda känslighet. Det här läget 
kan till exempel användas när du vet att en situation (exempelvis matlagning) kommer att 
producera rök och att det inte finns någon fara.

Testning:
Håll testknappen intryckt i minst tre sekunder. Rökdetektorn fungerar som den ska om två eller 
tre toner hörs. Kontrollera rökdetektorerna varje vecka. När larmet går genererar rökdetektorn 
ett ljud på ca 85 dB (A). Använd inte stearinljus, öppen eld eller cigaretter för att testa 
rökdetektorn.

OBSERVERA:
• Om orsaken till ett larm är oklar ska du anta att det utlösts av brand. 

Utrym byggnaden omedelbart.
• Håll rökdetektorerna utom räckhåll för barn.
• Skydda mot damm vid renovering. Utan skydd förlorar 

rökdetektorerna sin funktion.

Underhåll:
Rökdetektorn är underhållsfri. I mycket dammiga rum kan de rengöras med dammsugare.
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PLANERA EN UTRYMNINGSVÄG: 
• Gör en karta och märk ut alla dörrar och fönster samt en möjlig utrymningsväg. 

Observera att du kan behöva en utrymningsstege om huset har flera våningar.
• Se till att alla i huset känner till ljudet som brandvarnaren avger och öva regelbundet på 

att använda utrymningsvägen.
• Lämna huset omedelbart i enlighet med planen när du hör larmet. Varje sekund är viktig, 

så reagera snabbt. Om du inte märker någon rök eller värme ska du kontrollera om alla i 
huset är på en säker plats.

• Öppna inga dörrar utan att känna om dörren är varm eller kontrollera om det sipprar ut 
rök under dörren. Om det gör det ska du inte öppna den dörren. Om dörren inte är varm 
håller du axeln stadigt mot dörren och öppnar den först på glänt för att kontrollera om det 
finns värme eller rök. 

• Vid kraftig rökutveckling ska du hålla låg tyngdpunkt och andas ytligt, helst genom en 
fuktig handduk. Ring brandkåren så snart du är säker utomhus.

BYTA UT BATTERIERNA:
Detektorn levereras med ett 9-voltsbatteri. Använd endast den rekommenderade 
typen Gold Peak 1604A eller Duracell MN1604. Under normala förhållanden räcker 
batteriet i minst ett år. Om batteriet snart måste bytas ut avger rökdetektorn ett 
pipljud var 30:e till 40:e sekund i minst 30 dagar. Var uppmärksam på polariteten 
vid batteribyte. Testa detektorn efter varje batteribyte. Kontakta din leverantör om 
rökdetektorn inte fungerar.

MILJÖ:
Släng inte använda batterier, utan återvinn dem enligt lokala föreskrifter. Produkten får inte 
slängas som vanligt avfall utan måste återvinnas som elavfall.

PRESTANDADEKLARATION: 
Finns på följande internetadress: 
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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. Vrid brandvarnaren moturs och ta bort den. . Håll i batteriets kortsida och ta ur batteriet. . Ta bort batteriet från batterifästet.

. Sätt i batteriet på rätt sätt i enlighet med de positiva och 
negativa elektroderna som visas i diagrammet.

. Sätt i batterifästet och sätt sedan batteriet i 
brandvarnaren.

. Sätt tillbaka larmet på monteringsplattan och vrid 
medurs för att fästa det.

Obs: Varje gång batteriet har bytts ut ska testknappen tryckas in. Larmet ljuder och den röda lampan blinkar 
snabbt. Släpp därefter knappen så upphör ljudet inom några sekunder, vilket anger att larmet fungerar normalt.
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NO SA20 er et røykvarslersett for oppdagelse av brann i tidlig nivå. Ved røykutvikling vil 
SA20 gi et høyt pip på minst 85 dB (A). Som en del av sammenkoblingsfunksjonen 
vil alle røykvarslere innenfor rekkevidde slå alarm. Vi anbefaler å teste røykvarslerne 

ukentlig ved å bruke testknappen på røykvarslerne. Oppbevar denne bruksanvisningen på et 
trygt sted eller inne i strømmålerskapet.

ANBEFALTE INSTALLASJONSPLASSERINGER FOR SA20:
• Installer den første røykvarsleren i nærheten av soverommet. Sørg for at den er plassert 

slik at minst én utgangsvei fortsatt vil være tilgjengelig hvis den oppdager brann. Vi 
anbefaler å plassere én alarm nær hver potensielle blokkering av utgangsruten din, slik 
at du blir varslet før en brann blokkerer rømning.

• Bruk flere røykvarslere for å øke sikkerheten og sikre varsling før rømningsveier blokkeres.
• Installer minst én røykvarsler i hver etasje i huset ditt.
• Installer minst én røykvarsler i hvert rom der personer røyker eller der det er utstyr som 

potensielt kan forårsake brann.
• Røyk og varme vil først bevege seg oppover mot taket; deretter beveger røyken og 

varmen seg horisontalt.
• Installer røykvarsleren i taket. Bortsett fra rom som er mindre enn 1 m, bør du holde deg 

minst 50 cm unna veggen og 60 cm fra ethvert hjørne. Røyk og varme samler seg ikke i 
hjørner, og hindrer røykvarsleren fra å varsle deg i tide.
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IKKE INSTALLER PÅ FØLGENDE STEDER:
• Kjøkken; damp fra matlaging kan gi en falsk alarm.
• Dusj eller bad; fuktig vann kan forårsake falsk alarm og det fuktige miljøet kan skade 

røykvarsleren.
• Garasje: Bileksos kan forårsake falsk alarm.
• Foran en vifte eller i nærheten av eksosen fra et klimaanlegg eller varmeapparat.
• I en takkrok.
• I rom der temperaturen kan komme under 0 °C eller over 40 °C.
• Ikke mal eller tildekk denne røykvarsleren på annen måte.

INSTALLASJONSINFORMASJON:
Fest takplaten med de medfølgende pluggene og skruene til taket på et valgfritt sted. 
Veggmontering anbefales ikke for røykdeteksjon. Sett 9 V-batteriet inn i røykvarsleren.  Plasser 
deretter røykvarsleren på takplaten og vri med klokken for å låse den på plass. Utfør en første 
test ved å holde testtasten inne i 3 sekunder. Se også avsnittet: «Testing».
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VIKTIG:
For optimal drift anbefaler vi å montere røykvarsleren i taket. Se også 
monteringsinstruksjonene. Dersom takmontering ikke er mulig, anbefaler vi at du plasserer 
røykvarsleren midt på en vegg. Installasjonsstedet må være i rommets naturlige luftstrøm, fri 
for sidevegger eller hellinger.

BRUK, TESTING OG VEDLIKEHOLD:
Bruk:
Røykvarsleren fungerer hvis 9 V-batteriet er satt inn og SA20 er montert i taket. Enheten kan 
kun monteres på platen hvis batteriet er satt inn. LED-en under testknappen blinker nå hvert ± 
30. sekund. Alarmen utløses når røyk oppdages. Når røyken forsvinner stopper røykvarsleren 
automatisk.

Hysj-funksjon
Hush-funksjonen lar brukeren redusere røykvarslerens følsomhet under en alarm. Ved å trykke 
på «HUSH/TEST»-knappen i 2 til 3 sek. blir røykvarsleren redusert i en periode på 9 minutter. 
Den røde lysdioden blinker én gang hvert 9. sekund i Hush-modus. Etter  
9 minutter tilbakestilles røykvarsleren til standard følsomhet. Dette kan eksempelvis brukes når 
røykvarsleren gir alarm under matlaging.

Tidsavbruddsfunksjon:
Tidsavbruddsfunksjonen lar deg forebyggende senke følsomheten til røykvarsleren. Ved 
å trykke på «HUSH/TEST»-knappen i 2 til 3 sek. uten at det er en aktiv alarm, reduseres 
røykvarslerens følsomhet i 9 minutter. Den røde LED-en lyser én gang hvert 9. sekund i Hysj-
modus. Etter 9 minutter tilbakestilles røykvarsleren til standard følsomhet. Du kan eksempelvis 
bruke denne modusen når du vet at en situasjon (slik som matlaging) vil avgi røyk og at det 
ikke er noen fare.

Test:
Hold inne test-knappen i minst 3 sekunder. Betjeningen er fortsatt riktig hvis du hører 2 eller  
3 signaltoner. Kontroller røykvarslerne ukentlig. I alarmstatus genererer røykvarsleren ca.  
85 dB(A). Ikke bruk stearinlys, åpen ild eller sigaretter for å teste røykvarsleren.

VÆR OPPMERKSOM:
• Hvis årsaken til en alarm er uklar, må du anta den er forårsaket av 

brann. Evakuer bygningen umiddelbart.
• Hold røykvarslerne utenfor rekkevidden til barn.
• Beskytt mot støv under oppussing. Uten beskyttelse vil 

røykvarslerne miste sin funksjonalitet.

Vedlikehold:
Røykvarsleren er vedlikeholdsfri. I svært støvete rom kan de rengjøres med støvsuging.
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PLANLEGG EN RØMNINGSVEI: 
• Lag et kart og marker alle plasseringer til dører, vinduer og en eventuell rømningsvei. 

Merk at du kan trenge en rømningsstige i høye etasjer.
• Sørg for at alle i huset kjenner lyden røykvarslerne produserer og øv regelmessig på 

bruk av rømningsveien.
• Forlat huset umiddelbart etter planen når du hører alarmen. Hvert sekund teller – reager 

raskt. Hvis du ikke merker røyk eller varme, må det kontrolleres om alle i huset er på et 
sikkert sted.

• Ikke åpne noen dører uten først å kjenne om døren er varm eller om det kommer røyk 
fra under dørene. Ikke åpne døren dersom den er det. Hvis døren er kald plasserer du 
skulderen godt mot døren og åpner den på gløtt får å kontrollere om det er varme eller 
røyk. 

• Hvis det er mye røyk må du hold deg lavt og ta grunne pust, helst gjennom et fuktig 
håndkle. Ring brannvesenet med en gang du er trygg utenfor.

BYTTE BATTERIENE:
Røykvarsleren leveres med et 9 V-batteri. Bruk kun den anbefalte typen Gold Peak 
1604A eller Duracell MN1604. Under normale forhold varer batteriet i minst ett år. Hvis 
batteriene er i ferd med å måtte byttes ut, gir røykvarsleren fra seg en pipelyd hvert 30. 
til 40. sekund i minst 30 dager. Merk polariteten når du bytter batterier. Test detektoren 
etter hvert batteribytte. Kontakt leverandøren din dersom røykvarsleren ikke fungerer.
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. Vri røykvarsleren mot klokken og fjern den. . Hold i enden av batteriet og ta ut batteriet. . Skill batteriet fra batterispennen.

. Installer batteriet riktig i henhold til de positive og 
negative elektrodene vist i diagrammet.

. Sett batterispennen og deretter batteriet inn i 
røykvarsleren.

. Installer alarmen tilbake til monteringsplaten og roter 
med klokken for å feste den.

Merk: Du bør trykke på testknappen etter hvert batteribytte. Alarmen vil høres sammen med hurtige røde 
lysblink. Slipp deretter knappen og lyden stopper etter noen sekunder, noe som indikerer at alarmen kan 
fungere normalt.

MILJØ:
Ikke kast brukte batterier, men resirkuler dem ved å bruke ditt lokale returpunkt. Produktet skal 
ikke avhendes som vanlig avfall, men skal resirkuleres som elektrisk avfall.

YTELSESERKLÆRING: 
Er tilgjengelig på følgende internettadresse: 
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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DK SA20 er en røgalarm, der er indstillet til opdagelse af brand i første fase. Hvis der 
udvikles røg, giver SA20 et højt bip på mindst 85 dB (A). Som en del af 
forbindelsesfunktionen vil alle røgalarmer inden for rækkevidde starte. Vi anbefaler 

at teste røgalarmerne ugentligt ved hjælp af testknappen på alarmerne. Gem denne vejledning 
på et sikkert sted eller inde i elmåleskabet.

ANBEFALEDE INSTALLATIONSSTEDER FOR SA20:
• Installer den første røgalarm i nærheden af soveværelset. Sørg for, at den er placeret 

således, at der stadig vil være adgang til mindst én udgang, hvis den skulle opdage 
brand. Vi anbefaler at placere en alarm i nærheden af hver potentiel blokering af din 
udgangsvej, så du bliver advaret, før en brand vil blokere for flugtmulighederne.

• Brug flere røgalarmer for at øge sikkerheden og blive advaret, før flugtvejen bliver blokeret.
• Installer mindst én røgalarm på hver etage i dit hus.
• Installer mindst én røgalarm i hvert rum, hvor der ryges, eller hvor der er udstyr, der 

potentielt kan forårsage brand.
• Røg og varme vil først bevæge sig opad mod loftet, hvorefter røgen og varmen vil 

bevæge sig horisontalt.
• Installer alarmen på loftet. Med undtagelse af rum, der er smallere end 1 m, skal du 

holde dig mindst 50 cm fra væggen og 60 cm fra ethvert hjørne. Røg og varme samler 
sig ikke i sådanne hjørner, hvilket forhindrer alarmen i at advare dig i tide.
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MÅ IKKE INSTALLERES PÅ FØLGENDE STEDER:
• Køkkenet: Damp fra madlavning kan udløse en falsk alarm.
• Brusebadet eller badeværelset: Fugt fra vand kan udløse en falsk alarm, og det fugtige 

miljø kan beskadige detektoren.
• Garagen: Bilens udstødning kan udløse en falsk alarm.
• Foran en ventilator eller i nærheden af udstødningen fra et klimaanlæg eller et 

varmelegeme.
• I en loftskrog.
• I rum, hvor temperaturen kan nå under 0 °C eller over 40 °C.
• Du må ikke male eller på anden måde dække denne røgalarm.

OPLYSNINGER OM INSTALLATION:
Fastgør loftpladen med de medfølgende plugs og skruer til loftet på et sted efter eget valg. 
Vægmontering anbefales ikke til røgalarmer. Sæt 9V-blokbatteriet i røgalarmen.  Sæt derefter 
alarmen på loftpladen, og drej den med uret for at låse den på plads. Udfør en test ved at 
holde testknappen nede i 3 sekunder. Se også afsnittet: “Test”.
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VIGTIGT:
For optimal drift anbefaler vi, at røgalarmen monteres på loftet. Se også installationsvejlednin-
gen. Hvis det ikke er muligt at montere den på loftet, anbefaler vi, at du placerer røgalarmen 
midt på en væg. Installationspladsen skal være i rummets naturlige luftstrøm og fri for 
sidevægge eller skråninger.

BRUG, TEST OG VEDLIGEHOLDELSE:
Brug:
Røgalarmen fungerer, hvis der er placeret et 9V-batteri, og SA20 er monteret på loftet. 
Enheden kan kun monteres på pladen, hvis batteriet er blevet installeret. LED’en under 
testknappen blinker nu ± hvert 30. sekund. Når der registreres røg, lyder alarmen. Når røgen 
forsvinder, vil røgalarmen automatisk stoppe

Stille-funktion
Hush-funktionen giver brugeren mulighed for at mindske røgalarmens følsomhed under en 
alarm. Ved at trykke på “HUSH/TEST”-knappen i 2 - 3 sek. sænkes røgalarmens følsomhed 
i en periode på 9 minutter. Den røde lysdiode blinker 1 gang hvert 9. sekund i Stille-tilstand. 
Efter 9 minutter nulstilles røgalarmen til standardfølsomheden. Dette kan f.eks. bruges, når 
røgalarmen udløser en alarm under madlavning.

Time-out-funktion:
Time-out-funktionen giver dig mulighed for at sænke røgalarmens følsomhed forebyggende. 
Ved at trykke på “HUSH/TEST”-knappen 2 - 3 sekunder uden en aktiv alarm reducerer 
du røgalarmens følsomhed i 9 minutter. Den røde lysdiode lyser 1 gang hvert 9. sekund i 
Stille-tilstand. Efter 9 minutter nulstilles røgalarmen til standardfølsomheden. Du kan f.eks. 
bruge denne tilstand, når du ved, at en situation (f.eks. madlavning) vil producere røg, og der 
ikke er nogen fare.

Test:
Hold testknappen nede i mindst 3 sekunder. Betjeningen er stadig korrekt, hvis du hører 2 eller 
3 signaltoner. Kontroller røgalarmerne ugentligt. I alarmstatus vil røgalarmen frembringe ca.  
85 dB(A). Brug ikke stearinlys, åben ild eller cigaretter til at teste røgalarmen.

BEMÆRK:
• Hvis årsagen til en alarm er uklar, skal du antage, at den skyldes 

brand. Evakuer straks bygningen.
• Hold røgalarmerne uden for børns rækkevidde.
• Beskyt dem mod støv under renoveringer. Uden beskyttelse mister 

røgalarmerne deres funktion.

Vedligeholdelse:
Røgalarmen er vedligeholdelsesfri. I meget støvede rum kan den rengøres med støvsuger.
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PLANLÆG EN FLUGTVEJ: 
• Lav et kort og marker alle steder, hvor døre og vinduer og en mulig flugtvej er placeret. 

Bemærk, at du måske har brug for en flugtvejsstige på høje etager.
• Sørg for, at alle i huset kender den lyd, som røgalarmerne frembringer, og øv dig 

regelmæssigt i at bruge flugtvejen.
• Forlad straks huset i henhold til planen, når du hører alarmen. Hvert sekund tæller: så 

reager hurtigt. Hvis du ikke kan mærke røg eller varme, skal du kontrollere, om alle i 
huset befinder sig et sikkert sted.

• Åbn ingen døre uden at mærke, om døren er varm, eller om der kommer røg fra under 
døren. Hvis det er tilfældet, må du ikke åbne døren. Hvis døren er kold, kan du presse 
skulderen hårdt mod døren og åbne den en lille smule for først at kontrollere, om der er 
varme eller røg. 

• Hvis der er meget røg, skal du holde dig lavt mod gulvet og trække vejret overfladisk ind, 
helst gennem et fugtigt håndklæde. Ring til brandvæsenet, så snart du er i sikkerhed 
udenfor.

UDSKIFTNING AF BATTERIERNE:
Alarmen leveres med et blokbatteri på 9 volt. Brug kun den anbefalede type Gold Peak 
1604A eller Duracell MN1604. Under normale forhold vil batteriet holde mindst et år. 
Hvis det skal udskiftes, vil røgalarmen afgive en biplyd hvert 30. til 40. sekund i mindst 
30 dage. Vær opmærksom på polariteten, når du udskifter batteriet. Test alarmen 
efter hver udskiftning af batteriet. Hvis røgalarmen ikke fungerer, skal du kontakte din 
leverandør.

MILJØET:
Smid ikke brugte batterier væk, men genbrug dem på dit lokale kemikalieværksted. Produktet 
må ikke smides ud som almindeligt affald, men skal genanvendes som elektrisk affald.

ERKLÆRING OM YDEEVNE: 
Er tilgængelig på følgende internetadresse: 
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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. Drej røgalarmen mod uret, og fjern den. . Hold i enden af batteriet, og fjern det. . Tag batteriet ud af batteriholderen.

. Installér batteriet korrekt i henhold til de positive og 
negative terminaler som vist i diagrammet.

. Sæt batteriholderen og derefter batteriet i røgalarmen. . Installér alarmen på monteringspladen, og fastgør den 
ved at dreje den med uret.

Bemærk: Tryk på testknappen, hver gang du skifter batteri. Alarmen lyder, og lysdioden blinker hurtigt rødt. Slip 
derefter knappen, og lyden stopper efter nogle få sekunder. Dette betyder, at alarmen fungerer normalt.
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FI SA20 on savuilmaisinsarja, joka ilmaisee palon aikaisessa vaiheessa. Jos savua 
muodostuu, SA20 antaa äänimerkin, jonka voimakkuus on vähintään 85 dB (A). 
Linkitystoiminnon ansiosta kaikki alueella olevat savuhälyttimet antavat hälytyksen. 

Suosittelemme testaamaan savuilmaisimet viikoittain ilmaisimissa olevalla testipainikkeella. 
Säilytä tämä käyttöohje turvallisessa paikassa tai sähkömittarikaapin sisällä.

SA20:N SUOSITELLUT ASENNUSPAIKAT:
• Asenna ensimmäinen savuilmaisin makuuhuoneen lähelle. Varmista, että se on sijoitettu 

niin, että jos se tunnistaa palon, ainakin yksi poistumisreitti on edelleen käytettävissä. 
Suosittelemme yhden hälyttimen sijoittamista jokaisen poistumisreitillä olevan esteen 
lähelle, jotta saat hälytyksen ennen kuin tulipalo estää ulospääsyn.

• Käytä useita savuilmaisimia turvallisuuden lisäämiseksi ja hälytyksen varmistamiseksi 
ennen kuin poistumisreitti on tukossa.

• Asenna vähintään yksi savuilmaisin talosi jokaiseen kerrokseen.
• Asenna vähintään yksi savuilmaisin jokaiseen huoneeseen, jossa ihmiset tupakoivat tai 

jossa on laitteita, jotka saattavat aiheuttaa tulipalon.
• Savu ja lämpö liikkuvat ensin ylöspäin kohti kattoa; sen jälkeen savu ja lämpö kulkevat 

vaakasuoraan.
• Asenna ilmaisin kattoon. Ilmaisin on asennettava vähintään 50 cm:n etäisyydelle 

seinästä ja 60 cm:n etäisyydelle kaikista nurkista alle 1 m:n huoneita lukuun ottamatta. 
Savu ja lämpö eivät keräänny nurkkiin, jolloin ilmaisin ei hälytä sinulle ajoissa.
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ÄLÄ ASENNA SEURAAVIIN PAIKKOIHIN:
• Keittiöön; ruoanlaitosta syntyvä höyry saattaa aiheuttaa väärän hälytyksen.
• Suihkuun tai kylpyhuoneeseen; veden kosteus saattaa aiheuttaa väärän hälytyksen ja 

kostea ympäristö saattaa vahingoittaa ilmaisinta.
• Autotalliin: auton pakokaasu saattaa aiheuttaa väärän hälytyksen.
• Tuulettimen eteen tai lähelle ilmastointilaitteen poistoaukkoa tai lähelle lämmitintä.
• Katon nurkkaan.
• Huoneisiin, joiden lämpötila laskee alle 0 °C:n tai nousee yli 40 °C:n.
• Älä maalaa tai muuten peitä tätä savuilmaisinta.

ASENNUSTIEDOT:
Kiinnitä kattolevy mukana toimitetuilla tulpilla ja ruuveilla kattoon haluamaasi kohtaan. 
Seinäasennusta ei suositella savun ilmaisemiseen. Laita 9 V:n lohkoparisto savuilmaisimeen.  
Aseta sitten ilmaisin kattolevyyn ja lukitse se paikalleen kiertämällä sitä myötäpäivään. Suorita 
ensimmäinen testi pitämällä testinäppäintä painettuna 3 sekunnin ajan. Katso myös kappale: 
”Testaaminen”.
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TÄRKEÄÄ:
Optimaalisen toiminnan varmistamiseksi suosittelemme savuilmaisimen asentamista 
kattoon. Katso myös asennusohjeet. Jos kattoasennus ei ole mahdollinen, suosittelemme 
savuilmaisimen sijoittamista keskelle seinää. Asennuspaikan täytyy sijaita huoneen 
luonnollisessa ilmavirtauksessa ja etäällä sivuseinistä tai kaltevista paikoista.

KÄYTTÖ, TESTAUS JA HUOLTO:
Käyttö:
Savuilmaisin toimii, jos 9 V:n paristo on asetettu paikalleen ja SA20 on asennettu kattoon. 
Laite voidaan kiinnittää levyyn vain, jos paristo on asennettu. Testipainikkeen alla oleva 
LED vilkkuu nyt ± 30 sekunnin välein. Kun savu tunnistetaan, hälytys soi. Kun savu häviää, 
savuhälytin vaimenee automaattisesti

Hush-toiminto
Hush-toiminnon avulla käyttäjä voi vähentää savuilmaisimen herkkyyttä hälytyksen aikana. 
Kun painat ”HUSH/TEST”-painiketta 2–3 sekunnin ajan, savuilmaisin vaimennetaan 9 minuutin 
ajaksi. Punainen LED vilkkuu 1 kerran 9 sekunnin välein, kun laite on Hush-tilassa. 9 minuutin 
jälkeen savuilmaisin palaa oletusherkkyyteen. Tätä voidaan käyttää esimerkiksi silloin, kun 
savuilmaisin antaa hälytyksen ruoanlaiton aikana.

Aikakatkaisutoiminto:
Aikakatkaisutoiminnon avulla voit ennaltaehkäisevästi alentaa savuilmaisimen herkkyyttä. 
Painamalla ”HUSH/TEST”-painiketta 2–3 sekunnin ajan ilman aktiivista hälytystä alennat 
savuilmaisimen herkkyyttä 9 minuutin ajaksi. Punainen LED syttyy 1 kerran 9 sekunnin välein 
Hush-tilan aikana. 9 minuutin jälkeen savuilmaisin palaa oletusherkkyyteen. Voit käyttää tätä 
tilaa esimerkiksi silloin, kun tiedät, että jokin tilanne (esimerkiksi ruoanlaitto) tuottaa savua eikä 
vaaraa ole.

Testaa:
Pidä testinäppäintä painettuna vähintään 3 sekuntia. Toiminta on edelleen oikeaa, jos kuulet  
2 tai 3 merkkiääntä. Tarkasta savuilmaisimet viikoittain. Hälytystilassa savuilmaisin tuottaa noin 
85 dB (A) äänen. Älä käytä kynttilöitä, avotulta tai savukkeita savuilmaisimen testaamiseen.

HUOMIO:
• Jos hälytyksen syy on epäselvä, oleta, että se johtuu tulipalosta. 

Evakuoi rakennus välittömästi.
• Pidä savuilmaisimet lasten ulottumattomissa.
• Suojaa pölyltä remonttien aikana. Ilman suojausta savuilmaisimet 

menettävät toimintakykynsä.

Kunnossapito:
Savuilmaisin on huoltovapaa. Erittäin pölyisissä tiloissa ne voidaan puhdistaa imuroimalla.
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SUUNNITTELE POISTUMISREITTI: 
• Tee kartta ja merkitse kaikkien ovien ja ikkunoiden sijainnit sekä mahdollinen 

poistumisreitti. Huomaa, että korkeissa kerroksissa saatetaan tarvita pelastustikkaita.
• Varmista, että kaikki talossa asuvat tuntevat savuhälyttimen äänen ja harjoittelevat 

säännöllisesti poistumisreitin käyttöä.
• Poistu talosta välittömästi suunnitelman mukaisesti, kun kuulet hälytyksen. Jokainen 

sekunti on tärkeä: reagoi nopeasti. Jos et havaitse savua tai kuumuutta, tarkista, että 
kaikki talossa olevat ovat turvallisessa paikassa.

• Älä avaa ovia tunnustelematta, onko ovi lämmin tai katsomatta tuleeko ovien alta savua. 
Jos näin on, älä avaa kyseistä ovea. Jos ovi on kylmä, paina olkapääsi tukevasti ovea 
vasten ja avaa ovea hieman tarkistaaksesi ensin, onko huoneessa lämpöä tai savua. 

• Jos savua on paljon, pysy matalana ja hengitä kevyesti, mieluiten kostean pyyhkeen läpi. 
Soita palokunnalle heti, kun olet turvallisesti ulkona.

PARISTOJEN VAIHTAMINEN:
Ilmaisin toimii 9 voltin lohkoparistolla. Käytä vain suositeltua tyyppiä Gold Peak 1604A 
tai Duracell MN1604. Normaaliolosuhteissa paristo kestää vähintään yhden vuoden. 
Jos paristo on pian vaihdettava, savuilmaisin antaa piipitysäänen 30–40 sekunnin 
välein vähintään 30 päivän ajan. Huomioi napaisuus paristoja vaihtaessasi. Testaa 
ilmaisin jokaisen pariston vaihdon jälkeen. Jos savuilmaisin ei toimi, ota yhteys 
tavarantoimittajaan.

1

2

1

2

1

2

1

2

. Käännä savuhälytintä vastapäivään ja irrota se. . Pidä kiinni pariston päästä ja irrota paristo. . Irrota paristo paristopidikkeestä.

. Asenna paristo oikein piirroksessa näkyvän positiivisen 
ja negatiivisen elektrodin mukaisesti.

. Aseta paristopidike ja sitten paristo savuhälyttimeen. . Asenna hälytin takaisin asennuslevyyn ja kiinnitä se 
kiertämällä myötäpäivään.

Huomaa: Paina testipainiketta joka kerta pariston vaihtamisen jälkeen. Hälytys kuuluu punaisen valon 
vilkkuessa nopeasti, vapauta sitten painike, ääni lakkaa kuulumasta muutaman sekunnin kuluttua, mikä 
osoittaa, että hälytys toimii normaalisti.

YMPÄRISTÖ:
Älä heitä käytettyjä paristoja pois vaan toimita ne keräyspaikkaan kierrätettäviksi. Tuotetta ei 
saa hävittää kotitalousjätteenä, vaan se on kierrätettävä sähkölaiteromuna.

SUORITUSKYKYILMOITUS: 
on saatavilla seuraavasta internet-osoitteesta: 
https://commaxx-certificates.com/doc/SA20_DOP_1.pdf
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Mounting type Ceiling

Main power source Battery, 9V block, incl.

Interconnectible device No

Suitable for installation in a 
recreational vehicle

No

Individual alarm indicator Yes

Temporary muting facility Yes

Alarm prevention facility Yes
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Fire detection in buildings

Essential characteristic 1: Pass
Essential characteristic 2: Pass
Essential characteristic 3: Pass
Essential characteristic 4: Pass
Essential characteristic 5: Pass
Essential characteristic 6: Pass
Essential characteristic 7: Pass
Essential characteristic 8: Pass
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